13. | Yum BXmnBaeTe Bu y BiacHe-KiNbKICHMX YACNIBHUKAX NapasefbHi 3aKiHUeHHS -b0X, -bOM, -b0Ma ?
[opiBHANTE: M’ATW | N’ATHOX, M'ATW | N’ THOM, N’ATbMa i N’ TbOMa.
VXKUBAK SIK OCHOBHY (hopmy

YXXVBato, ane sk Apyry nic/sis OCHOBHOT hopmy Ha -
"

He BXX1Bat0, 60 BBAXKAHO Lyi 3aKiHYEHHS
He060B’ I3KOBUMMU [1151 BUKOPUCTaHHS
He BXXVBato, 60 He BMit0 yTBOPOBATH Lii hopmm

He BXXVBato, 60 BBAXKAl0 TX TPOMI3LKAM Y
BUKOPWCTaHHi

He BXXVBato, 060 BBaXato (DOPMy Ha -U EAVHOI0 B
YKPAIHCbKili MOBI

He MOXY Bi iMOBICTW, YOMY HE BXWBat0

CBili BapiaHT :

MapunHa PaxypiiHosa
( >KvTomup)

YK 811.112.2:81°366.587
LUMPOKO3HAYHE A1ECNOBO TUN AK OXXEPE/O MPAMATUKANISALLIT

B cyyacHiin niHreictuui npo6nemu rpamatukanisalii akTUBHO AUCKYTYHOTLCS Ha MaTepiani
Pi3HMX MOB Ta B Npausx 6aratbox BY4eHNX, Takmx K — T. nBoH, K. JlemaH, b. XaliHe, . Xonnep,
E. TpayroTt, k. bai6i, E. Janb, M. Xacnensmar Ta iHWi. Lii nMTaHHA npuBepTatoTh BCe OifbLue
yBaru TakoX BITUM3HAHMX Ta POCIACbKMX NIHIBICTIB. CNif 3a3HauYnTU, LLO OCHOBHI MOMOXKEHHS
rpamarukanisauii o6rosoptoBanu we B 1950-60 rr pagsHcbKi BYeHi B.M. XXupMyHCbKNiA,
B.M. Apuesa, M.M. 'yxmaH, H.A. backakos, E.B. PepepoBcbka Ta iHLWWi. BUCHOBKM X AUCKYCIlA,
Xoya | He CTanu €4MHUM BYEHHSM, BigobpaxalTb 3arasbHi MakCUMK rpamartukanisayil:
rpagyasibHiCTb Ta CTYMiHYaCTICTb NPOLECY eBOJIOLIT MOBHO3HAYHOIO C/10Ba Ta BTPATM HUM CBOTO
NEKCUYHOI0 3Ha4YeHHs (CeMaHTUYHOI Baru), CBOEi aBBTOHOMHOCTI, Ta NMepPeTBOPEHHS Ha rpaMaTtuyHy
(hopmy (aHaniTMYHY ab0 CUHTETUYHY).

Ocob6nMBUIA IHTEPEC CyvaCHWUX MIHIBICTIB 10 NP061eM rpaMaTuKanisalii CTaBUTb 11y JOKyC
HOBITHIX HayKOBMX PO3BIAOK, L0 06YMOBNIOE aKTyaslbHICTb TeMu CTaTTi. LOCnifKyTbCs Ta
OMCKYTYIOTBCA AIK 3arasibHi, Tak | OKpeMi NUTaHHA Teopii rpaMatukasizalii B iCTOPUYHOMY 3pi3i Ta
B CMHXPOHII. [MpeaMeT AaHoT CTaTTi — AIECNOBO tun AK eBPUCEMAHT Ta [)Kepesio rpamatukaisauii.
MeTa JOCNiKEHHA —BU3HAUNTY ALepHI CEMaHTUYHI 03HaKM fiec/ioBa tun AK BUXILHOMO MYHKTY Ha
LU/IAXY NEePETBOPEHHS NIEKCUYHOT MOBHOI OAMHULI B FpamMaTuyHy.

JocnigpkeHHA npouecy rpamaTukanisayii BeAeTbCa B fAiaXPOHiUHINA Ta CUHXPOHIYHIN
naowmHax. Mpu LboMy iCTOpMYHA NepcrnekTBa “BMBYAE MOBHWI MaTepian A4ns PO3BUTKY
rpaMaTMyHMX JOpM i TUMOBI LLNAXM PO3BUTKY, AKI NPU3BOAATL A0 LMX PopM. 3 LIl nepcnekTnan
nif rpamatukanisayieto, K NpaBnIo, po3ymitoTb CEPit0 MOBHUX 3MiH, NPOXOAAUN Yepes SKi B X0fi
MeBHUX BXWBaHb B MOBI JleKCema CTae rpamemoro, abo rpamema MifCuIOe CBOT rpaMaTuyHi
B/IaCTMBOCTI. [Jpyra nepcnekTrBa € CUHXPOHHOKO i PO3rNs4ae rpamaTukanisalito B nepLuy Yepry sk
[AMCKYPCHO-NparmMaTuyHe fBuLLe, AKe NifNArae BUBYEHHIO 3 TOUKM 30pYy TUMOBUX BXUBaHb (DOpMU
B MOBI” [13, C. 2].
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LLi ABa acneKTu rpamarukanisauii — 4iaxpOHHUMN | CUHXPOHHUIA — MOXKHa OXapaKTepu3yBaTy
K MPOLLEC | pe3ynbTaT, O4MH € HACNILAKOM IHLLIOrO i 061ABa B3aEMOMOB’A3aHI | B3aEMO3a/1eXHI. Y
[iaxpoHiyHil BepTuKani Bif0yBaETbCA PO3BUTOK IEKCUYHOT OAUHWLLI B FpaMaTUyHy a0 NMocuieHHS
rpamMaTUYyHOCTI MOBHOIO 3HaKy, KpiM TOro iCTOPMYHUIA Npouec Bigobpaxkae pPO3BUTOK BCIEl
rpamMaTuyHoi CUCTEMU. Y CUHXPOHHIN NIOLLMHI MOBHUIA 3HAK MOXe iCHYBaTU AK Y (hopMi eKcemu,
Tak i y (hopmi rpamemu, TO6TO BifOyBa€ETLCA NapasiesibHe iCHYBaHHSA OAHIET i TIET XX OAMHULLI B CTapoMYy,
NEKCUYHOMY BXMBaHHI NMOPsiA 3 HOBMM BXMBaHHSAM B rpaMaTuyHiin dyHKUiT [8, ¢. 29]. Hanpuknag,
AiecniBHa nekcema tun PYHKLIIOHYE B CyyacHiin HiMeLbKiA MOBI SIK MOBHO3HaYHe fiecnoBo (1) i K
[LOMOMIXHe [IECN0BO Y CKNafi aHaniTUYHOT NepidhpacTUYHOT KOHCTPYKLIT tun+iHDIHITUB (2):

1) So etwas tut er nicht.

2 Ligen tu ich nie!

Kpim TOro pisHi rpamatukanisoBaHi OAVHULL MatOTb B CUHXPOHHOMY 3pi3i Pi3HY CTyniHb
rpamatnKani3oBaHOCTI, Pi3HY BigAaneHiCTb Bij BUXIAHOT TOUKM — [Kepesia rpamarukanizawii

[bxepenom rpamarmkanisayii Moxe 6yTn He Oyab-AKWIA 3HaK, a 0OMEXEHWNIA KPYT NEKCEM,
NPOTOTUNIYHA CEMAHTMKA SIKUX CNYTye ANS BUKOHAHHS AaHoi QyHKUii. B.M. XXupmyHcbKuii
BifI3Ha4ae, L0 A0 TaKMX NIeKCeM BiHOCATLCS “CNoBa, AKi MatoTb cami Mo cobi wupLue (3arasibHe)
3HaYeHHs: AiecnoBa “WUMPOKOT CeMaHTUKN™” [2, c. 88]. [0 Takmx MOXHa BigHecTu “giecnosa
iICHYBaHHS | CTaHOBNEHHS, PyXy | CNOKO0, BONMOAIHHS, MOAanbHi AiecnoBa, 3aiMMEeHHUKN 0COBUCTI,
BKa3iBHi | HEBM3HaYeHi, NPUIAMEHHWNKN 3 LLIMPOKUM NOKaSIbHUM 3Ha4eHHAM” [1, €. 4], TOBTO KifbKiCTb
NnekceM-"[10HOPIB” A/15 rpaMaTmKanisaLii obmexeHa. LLinpoko3HayHi cnosa (a6o eBpuceMaHTy Bif,
[aBHbOIPeLbKOro exces6, excar - LUMPOKMIA) MatoTb HabifbLL y3aranibHeHe 3HaUYeHHS, SKE iCHYE
B MOBI Ta aKTyasli3yeTbCH B KOHTEKCTI.

Ha gymky B.K. Kono6aesa “B OCHOBI 3Ha4YeHHS C/10Ba LUMPOKOT CEMAHTUKU NEXUTb
MaKCUMa/lbHO y3arasibHeHa i abcTparosaHa O3Haka, Ha MiAcTasi AKOi AaHe C/I0BO BUABMAETHCA
CEeMaHTUYHO CYMICHUM 3 yciMa npeAmMeTammn abo ABMLAMU, LLO BOJMIOAIKOTL LIEKD 03HAKOK” [3,

[V

c. 12]. A I.C. JlotoBa B3arani po3rnsgac LWMPOKO3HaYHOE CMOBO AK “NMOPOXHIN”, “4nCcTO
CTPYKTYPHWIA” KOMMOHEHT CUHTAKCUYHOT KOHCTPYKUIT [4, c. 3]. LLInpoKo3Ha4YHMM nekcemam
B/1aCTMBA BMCOKA YaCTOTHICTb BXWUTKY, Pe3ynbTaTOM AKOT € reHepasnisauis CeMaHTUKK i
fecemaHTu3auis. LLMpoKo3HayHe CI0BO BUCTYMAe rMNepoHiMOM MO BifJHOLWEHHKO [0 iHLIMX
NEKCUYHUX OAMHULb (TMNOHIMaM), SKi 3HAX0AATLCA Ha nepuiepii NeKCUKO-CEMaHTUYHOIO Mons.
EBpicemMaHT KOHKpeTu3ye abo BTpavae CBOE BMXIiAHE 3HAYEHHS, NOEAHYHOUUCH 3 CEMAHTUYHO
MOBHO3HAYHOLO fiekcemoto. Tomy [k, Baiibi Ta Ti CniBaBTOpU CTBEPMKYIOTb, L0 “CaMe KOHCTPYKLIS
LLIJIKOM, & He MPOCTO JIEKCUYHE 3Ha4YeHHS OCHOBY € MOMEPESHVKOM i, OTXE, [KEPESIOM rpamMmaTnyHoro
3HauyeHHs"[6, c. 11]. BHacnifOK rpaMarunkasisaLii C/IoBOCMoNyKY Big0OyBaEeTbCA 3pYLLEHHSA CEMaHTUYHOIO
3HaueHHs Y BIK EAVHOT LiNICHOT CEMaHTMKW, & TaKOX €AVHOT CMHTAKCUYHOT (DYHKLIT CTOBOCMOYKM.

Tak1UM YMHOM, JOCTTIDKYHOUN [pKepena rpamatukanizadlii, noTpibHO BpaxoByBaTyi MOPGOOriYHI
| CUHTaKCUYHI 0COBIMBOCTI BCIET KOHCTPYKLT, BEPLUMHA SKOT — MEeBHA IEKCUYHA OAMHULA. Y HalloMy
[OCNIIKEHHI TakoH OAMHULIERD € AiecnoBo tun. | nig rpamartunkanizalieto giecnosa tun Mu po3yMieMo
rpamatunkanisayito KOHCTPYKLIT tun+iH(iHITUB NOBHO3HAYHOIO AiECNOBA.

[iecnoBo tun “pobuTn” BUpaXkae abCTPaKTHE 3HAYEHHS B HaibINbLL Y3ararbHEHOMY BUMNAAI |
€, BIAMNOBIAHO, rMMEPOHIMOM A0 PAAY IHLLMX AIECNIB, WO MatOTb KOHKPETHE, crielmdiyHe 3Ha4eHHs. 3a
[,0MOMOTOH0 tun MOBELLb OMNUCYE Ait0, He KOHKPETU3YHoUM Ti.

(3) Ich muss noch etwas fir die Uni tun.

Ha abcTpaktHe nuTaHHA: Was tut er? moXxXHa oTpuMMaTtKn pi3Hi KOHKPeTHI Bignosigi: Er
schreibt, liest, macht Hausaufgaben.

Y pocnifkeHHsAX “6a30B0ro piBHA Kateropusauii” E. Pow [1977, 1978] Bka3ye, L0 NPOCTi
OAWHMLI MOBW BiANOBIAalOTb MOHATTAM 6a30BOro0 PiBHSA, BOHW € HalbiNbll Y>XXMBaHUMMN B
MOBCSAKAEHHI KOMYHiKauii. [iecnoBo tun BigHOCUTLCS [0 BULLIOIO — CyrnepopAiHaTOPHOrO PiBHS,
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MpoTe ABNSE COBOK TaKOX MPOCTY, YAaCTO BXUBaHY MOBHY OAMHWLIO. OAMHWLI BULLOTO PiBHSA
HepifKOo CTaloThb AKepenamu rpaMmatukanisalii. AGCTpaKTHa CeMaHTMKa Aiecnosa tun € HacnifgKoM
PO3LUMPEHHS MOr0 NPOTOTUMIYHOT KOHKPETHOT CEMaHTUKW. ETUMOMOriyHO tun noxoauTh Bij,
iHgoeBponencbkoro KopHs *dhe (cagutn, ctaButn, Knactun) [14, c. 393], [15, c. 235-237], aKkui
OyB NPOAYKTUBHMM B 6araTbOX iHLOEBPOMENCLKMX MOBax, Hanpuknag a.mHA dadhati (cagntb),
rpey.tithemi (s cagy, po6nto), nat. condere (3acHoByBatu), ctapocnas. deti (pobutn), detel” (BUMHOK,
Ais), HoBoups. dean (pobuTK). Y pesynbTari iCTOPUYHOIo PO3BUTKY BIAOYBAETLCA NMepexif, 40 HOBUX
OifNbLL abCTPaKTHMX 3HaYeHb. Tak B A4aBHbOBEPXHbOHIMELbKiA MOBI 3’IBNAKOTLCA 3HAYEHHS “pPo6UTH,
CTBOPHOBATK, LIATL”, AKi CMIOYATKY aCOLLIOKOTLCS 3 KOHKPETHUMM 06’ €KTamu Ta TX CTBOPEHHAM. dani
CNifye PO3LIMPEHHS KOHTEKCTIB BXMBaHHSA i BIAMNOBIAHO CMOMydyBaHICTb 3 Biflbll abCTpaKTHUMM
MOHATTAMM i1 03HaKaMW. Pe3ynbTar Al BXe He OCMUCIFOETLCS K TBOPYa AiS/IbHICTb, & MO3HaYaE aKTUBHY
AiSNbHICTb Byab-AKoro pogy. To6To BigbyBacTLCA rMNepoHiMizaLlis tun “nepexiz nekcemm Bif No3Ha4YeHHs
NPOTOTUMIYHOIO NPEACTaBHMKA KaTeropii 40 No3Ha4YeHHs Kareropii B winomy” [5, c. 34].

Po3rnsHemMo Aani OCHOBHI CEMaHTMYHI 03HaKW fiiecioBa tun, He BAAKOUMCHL NMPU LbOMY [0
NeKCcMKorpagiyHoro NopTpeTyBaHHs (ONMCy CoBa, NP IKOMY MpeacTaB/ieHi abCoNMTHO BCI ICTOTHI
NIHrBICTMYHI BNAaCTMBOCTI JAaHOT SIEKCEMM).

AHani3 nposefemo Ha niactasi cnoBHUKIB Duden Deutsches Universalworterbuch, Deutsches
Worterbuch, GroBworterbuch Deutsch als Fremdsprache. OCHOBHi 3HayeHHsA LaHOT AieCniBHOT
NeKcemu:

1. BukoHyBatu fito. (AGCTpPaKTHE 3HAYEHHA AN MapKyBaHHSA 34iCHEHHSA (BUKOHaHHS,
MOACHEHHS) BYyab-AKOT Ail):

(4) Sie hat viel Gutes getan.

(5) Was tust du da? — Ich schreibe einen Brief.

(6) So etwas tut er nicht.
2.B1KoHyBaTV NeBHY Po60TY (XapaKTepucTuKa AisNbHOCTI):

(7) Sie tut ihre Pflicht.

(8) Im Buro konnte ich heute gar nichts tun, weil ich dauernd gestort wurde.

9) Der Tischler hat viel zu tun (viele Auftrage).

3. 3amiwaru iHLe fAieCc/oBO, fKe BXWUBAETLCA Y MOMNEPeAHbOMY KOHTEKCTI:

(10)  Ich riet ihr zu verschwinden, was sie auch schleunigst tat.

(11) Essollte am néachsten Tag regnen, und das tat es dann auch.
4. MpoToTUNivyHa ceMaHTMKa (NOKMACTK, NOCTaBUTK, MOMICTUTK):

(12) Tues an seinen Platz!

(13) Das Geld tueich auf die Bank.

BuuienepeniyeHi 3Ha4eHHA AiecnoBa tun MatoTb 3arajibHy CU/IbHO BUPaXKEHY abCTPaKTHY
ifeto aii. MpoTe ua nekcema MOXe MaTu i MeHLL BUPaXKeHy ceMaHTUKY aiil. Hanpuknag:

(14) Das billigere Papier tut es auch.

(15)  Die Schuhe tun es noch einen Winter.

(16) Das Radio tut nicht.

(17)  Inder Politik tut sich etwas.

FonosHa (yHKLif tun Ha Aymky M. EpbeHa nonsrae B cy6CTUTYLiT (3aMilLeHHi) aiecnosa.
[10, c. 47]. Mpwn ubomy tun 3amiHOE B OCHOBHOMY LNy AieCcniBHY (hpa3y i BXMBAETLCA 13
3aiiMeHHMKamMK das abo es.

(18)  Wenn Sie in Ihr Unglick laufen wollen, dann tun Sie es doch!

(19) Tuter das?

XapakTepHoto /15 AiecnoBa tun € HasgBHICTb AiANIbHOIO YYaCHUKA, AKUIA KOHTPO/IHOE CUTYaLLit0
(areHca), WO xapakTepusye faHy CUTyauito AK AnHamivHy (4-10). Lle BnactmBo He nuile ans
HiMeLbKOT MOBM. Tak, A. BepbuLibKa BBaXKaE, LLL0 060B’A3KOBUM YHaCHUKOM CUTYaLLiT “pobutin” €
areHc [11, c. 43]. Ox. baii6i i cnisasTopwM [6, €. 5] Ha3MBalOTbL “poOOUTU” BUXILHUM NPEeSCTaBHUKOM
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Knacy akTuBHuX piecnis. T.. Pe3HMKOBa MiAKPEC/IOe, WO “areHTUBHICTb, 3ajaloun AaaepHy
XapaKTepuUCTUKy cUTyauii “pobuTtin”, L03BONSE OOMEXMTI Chepy 3aCTOCYBaHHSA AaHOro AiecnoBa B
SKOCTi CaMOCTIHOI MOBHO3HAYHOT NEKCMYHOT OAMHUL | TUM CaMMM NPOTUCTABUTU MOTO iHLLIMM
JiecnoBam abCTpaKTHOI ceMaHTUKN™ [5, €. 21]. B npoueci rpamarvikanizawii tun 03Haka areHTUBHOCTI
BTPaY4aeThbCA, i B pONi NiAMETa MOXE BUCTYNATU He NLLE AiNbHUIA YYaCHUK CUTyauil, ane i npegmeT
(15, 16). Lle cBigunMTb NpO AecemMaHTM3aLito | reHepanisayito CEMaHTUKK, a tun noymHae
CNiBBIAHOCUTUNCA BiANOBIAHO He NULLE 3 AUHAMIYHUMW, ane i 3i CTaTUBHUMM CMTyauigsMmTun
BUKOPUCTOBYETLCA NS ONUCY HErPaHUYHMX CUTYaLii (TpMBaKOUUX AUHAMIYHUX CUTYaUii, WO He
MaloTb NPUPOAHOT MeXi). HerpaHWYHICTb € BHYTPILWWHLOK BNACTUBICTIO Ai€ec/noBa, MOro
CEMaHTUYHOK KOHCTaHTO, MNP LIbOMY BOHA 3HAXOAUTLCA B 3a/1€XKHOCTI Bifl YMOB KOHTEKCTY, Nif,
BIM/IMBOM SIKOTO MOXe YTOYHIOBATUCA | MOAM(iKyBaTUCS. Pa3oM 3 TUM B HiMeLbKili MOBI ICHYHOTb fiBa
Aiecnosa “pobuTi”: tun i machen, Npy LLOMy machen BUKOPUCTOBYETLCS /19 OMICY MPaHUYHUX CUTYaLLi,
a tun — HerpaHN4HKX. Y npuknagi (7) HemoXximBo BXUTY giecnoBo machen: *Sie macht ihre Pflicht.

Tex XapaKTepHO i 4151 IHLWMX HerpaHUYHUX CUTYaLliiA:

(20)  einen Gefallen tun, *einen Gefallen machen;

(21) alles Gute tun, *alles Gute machen.

| HaBNaKw, y rpaHNYHNX CUTYaLifX:

(22) die Aufgabe machen, *die Aufgabe tun;

(23)  das macht mich witend, *das tut mich wiitend;

(24)  dick machen, *dick tun.

[aHi ABI nekcemMy No-pi3HOMY MpeACTaBAATbL CUTyalito, Nnpyu ubomy machen
KOHL,EHTPYETHCA Ha KIHLLEBOMY MOMEHTI SIK pe3ynbTaTi CUTYyaLii, Lo MAe MeXXy B CBOEMY PO3BUTKY,
a tun oKyCyeTbCs Ha MPOLLEC] B CUTYaLifiX, WO He MatoTb KiHLEBOrO MYHKTY B CBOEMY PO3BUTKY.

[nd Toro, wo6 oxapakTepusyBaTy CEMaHTUKY JleKCeMU “pobuTn™ 0L iNIbHO CKOpUCTaTMCA
TaKOX MapamMeTpoMm, MOB’A3aHMM i3 34aTHICTIO / He3[4aTHICTIO JaHOro AiecsioBa OnNucysartu fito,
pe3yNnbTaToM SIKOT € BUHMKHEHHSA HOBOTO 06°eKTY. Mpu LibOMY BXMBaHHSA [i€CN0Ba B KOHCTPYKLIT 3
IMEHHMKOM, SKWIA MO3Ha4Yae CTBOPOBaHWUI 06’€KT, Ha3MBalOTb (PaKTUTUBHUM, a Y 3B’A3Li 3
IMEHHVKOM, LLL0 MO3Ha4ae 06’€KT Ta iCHYE 10 NOYaTKy CMTyauil i NiA4aeTbCA B XOAI HET NeBHIl aiT —
HethakTUTMBHUM [5, C. 28]. O3HaKy (PaKTUTMBHOCTI MatOTb /IMLIE TPaHWYHI [IECNOBA, OCKIIbKU
MeXeto MeBHOT Ail € CTBOPEHHSA B AaHWIn NEBHUIA MOMEHT HOBOro 06’ekTy. [liecnoBo machen
BUKOPUCTOBYETLCA B HiMELbKi MOBI Y JaKTUTUBHOMY | HEPaKTUTUBHOMY 3HAYEHHI, L0 3a/1eXKNTb
NLLe Bif KOHTEKCTY. Hanpuknag:

(25) das Essen machen (rotysaru ixy)

(26) Staub machen (nigHaTY Nun)

(27) das Zimmer machen (npnéupartn KiMHary)

(28) die Haare machen (npuyicysatuco)

TyT (hakTUTUBHE 3HaYeHHS Nepefae nuie npuknag (25), ae das Essen — CTBOPrOBaHWUIA 06’ €KT,
a Staub, das Zimmer, die Haare — 06’ekTw, L0 Nifaa0Tbes Ail.

[iecnoso tun, Gygyynm HerpaHMYHUM i abCTPaKTHUM, HE BXWUBAETHCA B CUTYaUisX, L0
nepeabayatoTb CTBOPEHHSA HOBOIO 06°€KTY ab0 BMN/IMB Ha BXKE iCHYHOUYMIA KOHKPETHUIA 06°€KT, TOOTO
€ He(haKTUTUBHUM. TTiAKPECANTM BIAMIHHICTL MK tun | machen Jonomoxxe HacTyrnHa Tabnmus:

OCHOBHI BigMIHHOCTI tun i machen

iecnosa machen tun
napameTpu
ceMaHTMKa KOHKpETHa abCcTpakTHa
cuTyauis rpaHMyHa HerpaHuyHa
OpIiEHTMP pesynbTart npov,ec
3HaYeHHs (haKTUT MBHE/HE PaKTUTMBHE HepaKTUTMBHE
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TakyM YMHOM, NlekceMa tun, L0 HaeXMTb 0 AIECNIB LUMPOKOT CEMaHTUKM € O4HUM i3 IKepen
rpamatukanisagii. Cnig BigMITUTY, WO B IHLWIMX MOBAX /IEKCEMM 3i 3HAYEHHAM “POBUTU” TaKOX
3HaXOAATLCA Ha LWNAXY rpamaTukanisalii, ane Ha pisHii BigcTaHi Bif BMXigHOr0O MyHKTY, TO6TO
CTYNMiHb TX rpamaTunKaiizoBaHOCTI BiPI3HAETbCA 3a/1€XKHO Bif MOBUW. HaBiTb B paMKax 0fHiel MOBU
[iBa C/I0Ba 3 CEMAHTMKOK “pobUTU” MarOTb Pi3HY BIPOTiAHICTb PO3BUTKY Y KOXHOIO 3 HU3
rpamaTnyHoi yHKUii. Tak, HiMelpbKi giecnosa tun i machen MatOTb HEPIBHOLIHHWIA CEMaHTUYHNIA
noTeHUian, He AMBAAYNCL Ha CXOXI eTanu PO3BUTKY Bif, MO3HAYEHHS KOHKPETHOT Aii Ao 6inbLu
abCTpakTHOI. EBpMCEMaHT tun BMpaXkae abCTPaKTHE 3HAYeHHS Y HabiNbLL y3arabHeHOMY BUAI,
MOBHICTHO ab0 YaCTKOBO BTpayae CBOK) CEMaHTUUHY Bary y NoeAHaHHI 3 iHPIHITUBOM, TOMY came
BiH CTa€e [pKepenioM A8 PisHMX rpaMatukanizali. B cknagi aHaniTMyHOT KOHCTPYKUIT tun+iH(iHITYB
[iaHa fIeKcema € YaCTKOBO [eCeMaHTN30BaHOH0, LLIO0 MOXHa Ha3BaTy OLHUM 3 POpPMaSIbHUX KPUTEPITB
iT rpamatukanisayii B HiMeLbKiil MOBI. MpoTe BXMBAHHA tun+iHQiHITUB He 000B’A3KOBE,
nepugpacTMyHa KOHCTPYKLISA perynspHO MpOTUCTABAETLCA NPOCTUM Aiec/ioBaM (L0 MarTb
CMi/IbHWI KOPiHb 3 IH(IHITMBOM AaHoro 6iHomy). Kpim Toro, LOCNiAKyBaHa KOHCTPYKLiSt HE CTBOPHOE
HOBY rpamaTrvyHy KaTeropito, TOMy ii MOXHa Ha3BaTW Haf/IMLUKOBUM YTBOPEHHSM, OTXXe BOHa
rpamatukanizoBaHa focuTb Mano. Cnig 3a3HauuTuW, WO MOBHUIA 4-eTanHU WNAX
rpamatukanisauii tun NponwWwoB nuiie B NpoLeci eBontouUil Big NOBHO3HAYHOT NeKCeEMU A0
(hopmoo6pa3ytoHoT MopheMn — AeHTaNbHOro Cydikcy cnabkux giecnis -te (gecemaHTu3auis,
eKCnaHcis, fekareropisawis, eposis).

MepcnekTuBa NojasiblUnX LOCNIMKEHb NONAArae y BUBYEHHI CEMaHTUYHOIO MoTeHLiany
IHLUXX CNiB — [Kepen rpamarunkanisadii.
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Y cTaTTi gocnig>KyeTbesa npobaema WMPOKO3HAYHMX [IECiB AK AyXKepen rpaMaTukanizauii Ha
nigcTasi aHanidy AiecniBHOI nekcemu tun; po3rnsHYTO Or0 CTAaHOBNEHHS, AAEPHI CEMaHTWYHI 03HaKW,
eBONIOLiA, B XOAi K0T BTpavyaeThCA CeMaHTWUYHa Bara i 3’ABNSETHCA HOBE rpaMaTUYHe 3HAYEHHS; aHani3
NPOBeAEHO 3 ypaxyBaHHAM ICHYBaHHSA B HiMeLLbKiii MOBI BOX Ai€CNIB 3i 3HA4eHHS “pobuTw” tun i machen;
BUSIBNEHO X CXOXKICTb Ta BiAMIHHOCTI.

Kntoyosi c/ioBa: rpamaTyvKaniallisi, LUMPOKO3HaYHE C/I0BO, EBPUCEMAHT, [>KEPENo rpamaTvKaniaLii,
areHc, flecemaHTur3aLlisi, reHepanizauis ceMaHTUKN.

The article deals with the problem of verbs with a general value as sources of grammaticalization; the
verbal lexeme tun has been analyzed: the formation, the nuclear semantic features, the evolution process of
Singular evolution, Plural evolutions the loss of a semantic value and the appearance of a new grammatical
meaning; the analysis has been carried out considering the fact of the existence of two verbs in German
with the meaning ““to do”” tun and machen, their similarity and differences have been found out.

Keywords: grammaticalization, word with a general value, evrysemant, the sourth of the
grammaticalization, agent, desemantisation, the generalization of semantics.
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